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AMHN AMHN A€Erao YMIN o MH €1CEPXOMENOC AlIA
AMEN  AMEN  |-AM-sayING to-YOUp THE-one NO INTO-COMING THRU
verily verily to-ye entering through
amEn amEn legO su ho mE eiserchomai dia
Hebrew Hebrew v_PresActind1Sg pp2DatPl t NomSgm PartNeg v_PresmidD/pasD Ptcp NomSgm Prep
THC OYPAC €IC THN AYAHN TN TIPOBATWN AAAA ANABAINWON
THE DOOR INTO THE COURT OF-THE sheep but UP-STEPPING
fold sheep (p) stepping-up
ho thura eis ho aule ho probaton alla anabainO
t GenSgf n_GenSgf Prep t AccSgf n_AccSgf t GenPIn n_GenPln Conj v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m
AAAAXOBOEN EKEINOC KAETTTHC €ECTIN KAl AHCTHC

other-whence that-one thief IS AND ROBBER
elsewhere
allachothen ekeinos kleptEs eimi kai |IEStEs
Adv pdNomSgm n_NomSgm v_PresvxxInd3Sg Conj n_Nom Sgm
o A€ €1CEPXOMENOC AN THC OYPAC TTOIMHN
THE-one YET INTO-COMING THRU THE DOOR SHEPHERD
entering through
ho de eiserchomai dia ho thura poimEn
t_Nom Sgm Conj v_ Pres midD/pasD Ptcp Nom Sg m Prep t_ Gen Sgf n_Gen Sg f n_Nom Sgm
ECTIN TN TTPOBAT N
IS OF-THE sheep
sheep (p)
eimi ho probaton
v_PresvxxInd3Sg t_GenPIn n_GenPIn
TOYTW O OYPWPOC ANOITEI KAI TA TTPOBATA THC $bWNHC
to-this-one  THE DOOR-SEE-er [S-UP-OPENING AND THE sheep OF-THE SOUND
doorkeeper is-opening sheep (p) voice
houtos ho thurOros anoigO kai ho probaton ho phOnE
pdDatSgm t NomSgm n_NomSgm v_PresActind3Sg Conj t_NomPIn n_NomPIn t GenSgf n_GenSgf
AYTOY AKOYEI KAI  TA IAIA TIPOBATA $WNEI KAT
OF-him IS-HEARING AND THE OWN sheep He-IS-SOUNDING according-to
own p sheep (p) he-is-summoning
autos akouO kai ho idios probaton phOneO kata
ppGenSgm v_PresActind3Sg Conj t AccPIn a AccPIn n_AccPIn v_PresActind3Sg Prep
ONOMA KAl €zarel AYTA
NAME AND IS-OUT-LEADING  them
is-leading-out
onoma kai exagO autos
n_AccSgn Conj v_PresActind3Sg ppAccPln
OTAN TA IAIN TIANTA EKBAANH EMTTPOCOEN AYTMWN
when-EVER  THE OWN ALL he-SHOULD-BE-OUT-CASTING  IN-TOWARD-PLACE OF-them
whenever own p he-should-be-casting-out in-front
hotan ho idios pas ekballO emprosthen autos
Conj t AccPIn a_ AccPIn a_AccPln v_2AorActSub3Sg Prep pp Gen Pln
TTOPEYETAI KAI TA TTPOBATA AYTW AKOAOYO6EI OoTI
he-IS-GOING AND THE sheep to-him IS-followING that
sheep (p)
poreuomai kai ho probaton autos akoloutheO hoti
v_ Pres midD/pasD Ind 3 Sg Conj t_NomPIn n_AccPIn pp Dat Sg m v_ Pres Act Ind 3 Sg Conj
OIAMCIN THN $dMONHN  AYTOY
THEY-HAVE-PERCEIVED THE SOUND OF-him
voice
oida ho phOnE autos
v_ Perf Act Ind 3 PI t AccSgf n_AccSgf pp GenSgm
AAANOTPIW AE OY MH AKOAOYOHCOYCIN AAAN PEYZONTAI ATT
to-other-placed-one  YET NOT NO THEY-SHALL-BE-followING  but THEY-SHALL-BE-FLEEING FROM
to-outsider
allotrios de ou mE akoloutheO alla pheugO apo
a_DatSgm Conj PartNeg PartNeg v_FutActind3PI Conj v_ Fut midD Ind 3 PI Prep
AYTOY OTIl OYK OIAMCIN TN AAANOTPION THN $bWNHN
him that NOT THEY-HAVE-PERCEIVED OF-THE other-placed-ones THE SOUND
outsiders voice
autos hoti  ou oida ho allotrios ho phOnE

pp Gen Sgm Conj

Part Neg v_ Perf ActiInd 3 PI

t GenPIm a_GenPlm

t AccSgf n_AccSgf

John 10

1. Verily, verily, |
say unto you, He that
entereth not by the
door into the
sheepfold, but
climbeth up some
other way, the same
is a thief and a
robber.

2 But he that
entereth in by the
door is the shepherd
of the sheep.

3 To him the porter
openeth; and the
sheep hear his voice:
and he calleth his
own sheep by name,

and leadeth them
out.

4And  when he
putteth forth his own
sheep, he  goeth

before them, and the
sheep follow him: for
they know his voice.

5 And a stranger will
they not follow, but
will flee from him:
for they know not the
voice of strangers.
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TAYTHN THN TIAPOIMIAN  €ITTIEN AYTOIC O
this THE proverb said to-them THE
houtos ho paroimia legO autos ho
pdAccSgf t_AccSgf n_AccSgf v_2AorActind3Sg ppDatPIm t_ NomSgm
A€ OYK ErNWCAN T INA HN A EAMANEI]
YET NOT KNOW ANY WAS WHICH He-TALKED
what p he-spoke
de ou ginOskO tis eimi hos laleO
Conj PartNeg v_2Aor Actind 3Pl piNomPIn v_ImpfvxxInd3Sg prAccPln

IHCOYC
JESUS

iEsous
n_Nom Sg m

EKEINOI
those

ekeinos
pd Nom PI'm

AYTOIC
to-them

autos

v_ Impf ActInd 3 Sg pp Dat PIm

EITTEN OYN TIAAIN O IHCOYC AMHN AMHN A€rw YMIN
said THEN AGAIN THE JESUS AMEN  AMEN  |-AM-sayING to-YOUp
verily verily to-ye

legO oun palin ho iEsous amEn amEn legO su

v_2Aor Actind 3Sg Conj Adv t NomSgm n_NomSgm Hebrew Hebrew v_PresActind1Sg pp?2DatPI
OoTIl erw €IMI H OYPA TN TTPOBAT N

that | AM THE DOOR OF-THE sheep

sheep (p)

hoti  egO eimi ho thura ho probaton

Conj pplNomSg v_PresvxxInd1Sg t NomSgf n_NomSgf t GenPln n_GenPIn

TTIANTEC OCoOl HABGO0N [ PO EMOY | KAEMTAI E€EICIN KA1
ALL as-many-as CAME BEFORE OF-ME thieves ARE AND
pas hosos erchomai pros egO kleptEs eimi kai
a_NomPIm pkNomPIm v_2AorActind 3Pl Prep pp 1 Gen Sg n_NomPIm v_PresvxxInd3 Pl Conj
AHCTAI AAA OYK HKOYCAN AYTWWN TA TTPOBATA

ROBBERS but NOT HEAR OF-them THE sheep

sheep (p)

|IEStEs alla  ou akouO autos ho probaton

n_NomPIm Conj PartNeg v_AorActind3Pl ppGenPIm t NomPIn n_NomPIn

€eramo €IMI H OYPA Al EMOY €EAN TIC

| AM THE DOOR THRU ME IF-EVER ANY

through anyone

egO eimi ho thura dia egO ean tis

pp 1 Nom Sg v_ Pres vxx Ind 1 Sg t_Nom Sg f n_Nom Sg f Prep pp 1 Gen Sg Cond px Nom Sg m
€ICENBH CWOHCETAI KAl €EICEAEYCETAI KAl €EZEANEYCETAI
MAY-BE-INTO-COMING he-SHALL-BE-BEING-SAVED AND SHALL-BE-INTO-COMING AND SHALL-BE-OUT-COMING
may-be-entering shall-be-entering shall-be-coming-out
eiserchomai sOzO kai eiserchomai kai exerchomai
v_ 2Aor Act Sub 3 Sg v_ Fut Pas Ind 3 Sg Conj v_ FutmidD Ind 3 Sg Conj v_ FutmidD Ind 3 Sg
KA1 NOMHN €YPHCEI
AND pasture SHALL-BE-FINDING
kai nomE heuriskO
Conj n_AccSgf v_FutActind 3 Sg

o KAEMTHC OYK EPXETAI €l MH INA  KAEVYH

THE thief NOT IS-COMING IF NO THAT  he-SHOULD-BE-stealING
ho kleptEs ou erchomai ei mE hina kleptO

t NomSgm n_NomSgm PartNeg v_PresmidD/pasDInd3Sg Cond PartNeg Conj v_ Aor Act Sub 3 Sg
KAl ©YCH KAl ATTOAECH €erao HABGO0N INA  ZWOHN
AND SHOULD-BE-SACRIFICING AND SHOULD-BE-destroyING | CAME THAT LIFE
kai thuO kai apollumi egO erchomai hina  zOE
Conj v_ Aor Act Sub 3 Sg Conj v_ Aor Act Sub 3 Sg pp1Nom Sg v_2AorActind1Sg Conj n_AccSgf
EXWCIN KAl TIEPICCON EXWCIN
THEY-MAY-BE-HAVING AND excessive THEY-MAY-BE-HAVING

superabundantly

echO kai perissos echO
v_ Pres Act Sub 3 PI Conj Adv v_ Pres Act Sub 3 PI

€erao €IMI o TTOIMHN o KAAOC o TTOIMHN

| AM THE SHEPHERD THE IDEAL THE SHEPHERD
egO eimi ho poimEn ho kalos ho poimEn
pp1NomSg v_PresvxxInd1Sg t NomSgm n_NomSgm t NomSgm a_NomSgm t NomSgm n_Nom Sgm

John 10

6 This parable spake
Jesus unto them: but
they understood not
what  things  they
were which he spake
unto them.

7 Then said Jesus
unto them again,
Verily, verily, | say
unto you, | am the
door of the sheep.

8 All that ever came
before me are
thieves and robbers:
but the sheep did not
hear them.

91 am the door: by
me if any man enter
in, he shall be saved,
and shall go in and
out, and find
pasture.

10 The thief cometh
not, but for to steal,
and to kill, and to
destroy: | am come
that they might have
life, and that they
might have [it] more
abundantly.

| am the good
shepherd: the good
shepherd giveth his
life for the sheep.
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o KAAOC THN YYXHN AYTOY TIGHCIN YTIEP TN
THE IDEAL THE soul OF-Him IS-PLACING OVER THE
for-the-sake-of
ho kalos ho psuchE autos tithEmi huper ho
t NomSgm a_NomSgm t AccSgf n_AccSgf ppGenSgm v_PresActind3Sg Prep t_ GenPln
TTPOBAT N
sheep
sheep (p)
probaton
n_GenPln
o MICOTOC KAl OYK ON TTOIMHN oYy OYK
THE HIRED-one AND NOT BEING SHEPHERD OF-WHOM NOT
hireling also
ho misthOtos kai ou eimi poimEn hos ou
t_ NomSgm n_Nom Sgm Conj PartNeg v_PresvxxPtcpNomSgm n_NomSgm prGenSgm PartNeg
ECTIN TA TTPOBATA IAIN eewPrel TON AYKON
IS THE sheep OWN I1S-beholdING THE WOLF
sheep (p) own p
eimi ho probaton idios theOreO ho lukos
v_ Pres vxx Ind 3 Sg t_Nom PIn n_Nom Pln a_NomPIn v_ Pres ActInd 3 Sg t_Acc Sgm n_AccSgm
€EPXOMENON KAl ADIHCIN TA TIPOBATA KAl $EYreEl KA1
COMING AND IS-FROM-LETTING THE sheep AND IS-FLEEING AND
is-leaving sheep (p)
erchomai kai aphiEmi ho probaton kai pheugO kai
v_ Pres midD/pasD Ptcp Acc Sgm Conj Vv_PresActind3Sg t_AccPln n_AccPln Conj v_PresActind3Sg Conj
o AYKOC APTIAZEI AYTA KAl CKOPTTIZEI
THE WOLF IS-SNATCHING them AND IS-SCATTERING
ho lukos harpazO autos kai skorpizO
t NomSgm n_NomSgm v_PresActind3Sg ppAccPIn Conj v_PresActind 3 Sg
OTIl MICODTOC €ECTIN KAl OY MEAEI AYTW mePl TWN
that HIRED-one he-IS AND NOT IS-CARING to-him ABOUT THE
hireling it-is-caring
hoti misthOtos eimi kai ou melei autos peri ho
Conj n_NomSgm v_PresvxxInd3Sg Conj PartNeg v_PresiActind3Sg ppDatSgm Prep t_GenPIn
TTPOBAT N
sheep
sheep (p)
probaton
n_GenPIn
€erao €IMI o TTOIMHN o KAAOC KAl TCINWCKW
| AM THE SHEPHERD THE IDEAL AND I-AM-KNOWING
egO eimi ho poimEn ho kalos kai ginOskO
pp1lNomSg v_PresvxxInd1Sg t_ NomSgm n_NomSgm t NomSgm a NomSgm Conj v_PresActind1Sg
TA EMA KAl FINIDCKOYCIN Me TA EMA
THE MY AND THEY-ARE-KNOWING ME THE
mine p are-knowing mine p
ho emos kai ginomai egO ho emos
t AccPln ps1AccPl Conj v_PresActind3PI pp1AccSg t AccPln ps1lAccPI
Kaxewc FCINADCKEI Me o TIATHP KA FCINADCKD
according-AS  IS-KNOWING ME THE FATHER AND-I AM-KNOWING
kathOs ginOskO egO ho patEr kagO ginOskO
Adv v_PresActind3Sg pplAccSg t NomSgm n_NomSgm pplNomSgCon v_PresActind1Sg
TON TATEPA KAl THN YYXHN MOY T I16HMI YTIEP TN
THE FATHER AND THE soul OF-ME I-AM-PLACING OVER THE
for-the-sake-of
ho patEr kai ho psuchE egO tithEmi huper ho
t AccSgm n_AccSgm Conj t_AccSgf n_AccSgf pplGenSg v_PresActind1Sg Prep t_GenPln
TTPOBAT N
sheep
sheep (p)
probaton

n_GenPln

John 10

12 But he that is an
hireling, and not the
shepherd, whose own
the sheep are not,
seeth the wolf
coming, and leaveth
the sheep, and
fleeth: and the wolf
catcheth them, and
scattereth the sheep.

13 The hireling
fleeth, because he is
an  hireling, and
careth not for the
sheep.

¥ 1 am the good
shepherd, and know
my [sheep], and am
known of mine.

15 As  the Father
knoweth me, even so
know | the Father:
and | lay down my

life for the sheep.
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KAL  AAAA TTPOBATA €XDd A OYK ECTIN €K THC
AND  other sheep I-AM-HAVING WHICH NOT IS OUT OF-THE
sheep (p)
kai allos probaton echO hos ou eimi ek ho
Conj a AccPIn n_AccPln V_PresActind1Sg prNomPIn PartNeg Vv_PresvxxInd3Sg Prep t_GenSgf
AYAHC TAYTHC KAKEINA A€l Me ACAreIN KAl THC $bWNHC
COURT this AND-those  IS-BINDING ME TO-BE-LEADING AND OF-THE SOUND
fold also-those it-is-binding voice
aule houtos kakeinos deO egO ago kai ho phOnE
n_GenSgf pdGenSgf pdNomPIn v_PresiActIind3Sg pplAccSg v_2AorAct Inf Conj t GenSgf n_GenSgf
MOY AKOYCOYCIN KAl TENHCONTAI MIA TTO IMNH €lC
OF-ME THEY-SHALL-BE-HEARING AND THEY-SHALL-BE-BECOMING ONE SHEEP-herd ONE
flock
egO akouO kai ginomai heis poimnE heis
pp1GenSg Vv_FutActind 3Pl Conj v_ FutmidD Ind 3 PI n_NomSgf n_NomSgf n_NomSgm
TTOIMHN
SHEPHERD
poimEn
n_Nom Sgm
AN TOYTO Me o TIATHP ACATIA OoTI €erao
THRU this ME THE FATHER IS-LOVING that |
because-of
dia houtos egO ho patEr agapaO hoti egO
Prep pd Acc Sg n pp 1 Acc Sg t_Nom Sgm n_Nom Sgm v_ Pres Act Ind 3 Sg Conj pp 1 Nom Sg
T 16HMI THN YYXHN MOY INA  TIAAIN AABW AYTHN
AM-PLACING THE soul OF-ME THAT AGAIN I-MAY-BE-GETTING her
tithEmi ho psuchE egO hina palin lambanO heautou
v_PresActind1Sg t AccSgf n_AccSgf pplGenSg Conj Adv v_ 2Aor Act Sub 1 Sg pp Acc Sg f
OYAE€IC AlPEI AYTHN AlT EMOY AAN  €rao T I16HMI
NOT-YET-ONE  IS-LIFTING her FROM ME but | AM-PLACING
no-one is-taking-away
oudeis airo heautou apo egO alla egO tithEmi
a_Nom Sg f v_PresActind3Sg ppAccSgf Prep pp1GenSg Conj pp1NomSg Vv_PresActind1Sg
AYTHN AlT EMAYTOY €ZOYCIAN €XD OEINAI AYTHN KAl €ZOYCIAN
her FROM MYself authority I-AM-HAVING TO-PLACE her AND  authority
right right
heautou apo emautou exousia echO tithEmi heautou kai exousia
pp Acc Sgf Prep pf1GenSgm n_AccSgf v_PresActind1Sg v_2AorActInf ppAccSgf Conj n_AccSgf
EeEXw TIAAIN AABEIN AYTHN TAYTHN THN ENTOAHN EAABON
I-AM-HAVING AGAIN TO-BE-GETTING her this THE direction I-GOT
precept
echO palin lambanO heautou houtos ho entolE lambanO
v_PresActind1Sg Adv v_ 2Aor Act Inf ppAccSgf pdAccSgf t_AccSgf n_AccSgf v_2AorActind1Sg
TIAPA TOY TATPOC MOY
BESIDE THE FATHER OF-ME
para ho patEr egO
Prep t_GenSgm n_GenSgm pp1lGenSg
CXICMA TIAAIN EFENETO €N TOIC IOYAAIOIC AIA TOYC AOrovyc
SPLIT AGAIN BECAME IN THE JUDA-ans THRU THE sayings
schism among Jews because-of
schisma palin ginomai en ho ioudaios dia ho logos
n_Nom Sgn Adv v_ 2Aor midD Ind 3 Sg Prep t DatPIm a_DatPlm Prep t_ AccPIm n_AccPIm
TOYTOYC
these
houtos
pd Acc PIm
EANENON A€ TTOAAOI €z AYTOWN ANIMONION exel KAI
said YET MANY ouT OF-them demon He-IS-HAVING AND
legO de polus ek autos daimonion echO kai
v_ Impf Act Ind 3 PI Conj a_Nom PIm Prep pp Gen PIm n_Acc Sgn v_ Pres Act Ind 3 Sg Conj

John 10

16 And other sheep |
have, which are not
of this fold: them
also | must bring, and
they shall hear my
voice; and there shall
be one fold, [and]
one shepherd.

17 Therefore doth my
Father  love  me,
because | lay down
my life, that | might
take it again.

18 No man taketh it
from me, but | lay it
down of myself. |
have power to lay it

down, and | have
power to take it
again. This
commandment have |
received of my
Father.

9 There was a
division therefore
again among the
Jews for these
sayings.

2 And many of them
said, He hath a devil,
and is mad; why hear
ye him?
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MAINETAI TI AYTOY AKOYETE
I1S-beING-MAD ANY OF-Him YE-ARE-HEARING
he-is-being-mad why

mainomai tis autos akouO

v_ Pres midD/pasD Ind 3 Sg pi Acc Sgn

pp Gen Sgm v_ Pres Act Ind 2 PI

John 10

AAAOI EAErON TAYTA TA PHMATA OYK ECTIN 2L Others said, These
others said these THE declarations NOT IS are not the words of
him that hath a
allos legO houtos ho rhEma ou eimi ggglr:.thgagye? ofd‘ixg
a_Nom PIm v_ Impf Act Ind 3 PI pd Nom Pl n t_Nom PIn n_Nom Pln Part Neg v_PresvxxInd3Sg  plind?
AXNIMONIZOMENOY MH AMNIMONION AYNATAI TYDPADN OPOAAMOYC
OF-demonizING NO demon IS-ABLE OF-BLIND VIEWers
of-one-being-demonized of-blind-ones  eyes
daimonizomai mE daimonion dunamai tuphlos ophthalmos
v_ Pres midD/pasD Ptcp Gen Sgm PartNeg n_Nom Sgn v_PresmidD/pasDInd3Sg a_GenPIm n_AccPIm
ANOIZAI
TO-UP-OPEN
to-open
anoigO
v_ Aor Act Inf
ECrENETO TOTE TA EFKAINIA €N TOlIC IEPOCOAYMOIC XEIMWDON 2 And it was at
BECAME then THE IN-NEWings  IN THE JERUSALEM WINTER Jerusalem the feast
Dedications of the dedication,
ginomai tote ho egkainia en ho hierosoluma cheimOn and it was winter.
v_2AormidD Ind3Sg  Adv t NomPIn n_NomPIn Prep t DatPIn n_DatPIn n_Nom Sgm
HN
WAS
it-was
eimi
v_ Impfvxx Ind 3 Sg
KAl TIEPIETIATEI o IHCOYC EN TW 1EPQD €EN TH CTOA _23 And Jesus walked
AND ABOUT-TROD THE JESUS IN THE SACRED-place IN THE portico in the‘ temple in
walked sanctuary Solomon's porch.
kai peripateO ho iEsous en ho hieros en ho stoa
Conj v_ImpfActind3Sg t NomSgm n_NomSgm Prep t DatSgn n_DatSgn Prep t DatSgf n_DatSgf
TOY COAOMWNOC
OF-THE SOLOMON
ho solomOn
t_GenSgm n_GenSgm
EKYKAWCAN OYN AYTON ol IOYAAIOI KAl €EAErON AYTW EWC % Then came the
SurROUND THEN Him THE JUDA-ans AND  THEY-said to-Him TILL Jews round  about
Jews him, and said unto
kukloO oun autos ho ioudaios kai legO autos heOs ?}I]r(?u Hnoq\;vkelongs dots;
v_AorActind 3Pl Conj ppAccSgm t NomPIm a NomPIm Conj v_ImpfActind3Pl ppDatSgm Conj doubt? If thou be the
Christ, tell us plainly.
TTOTE THN YYXHN HMO®ON AIPEIC €l CY €l o
?-when THE soul OF-Us YOU-ARE-LIFTING IF YOU ARE THE
when?
pote ho psuchE egO airO ei su eimi ho
Partint t_ AccSgf n_AccSgf pplGenPl v_PresActind2Sg Cond pp2NomSg v_PresvxxInd2Sg t_Nom Sgm
XPICTOC €IT1€E HMIN TIAPPHCIA
ANOINTED  BE-sayING to-USs to-boldness
Christ be-you-saying !
christos legO egO parrEsia
n_Nom Sgm v_2AorActimp2Sg pplDatPl n_DatSgf
ATTEKP I6H AYTOIC O IHCOYC €ITTON YMIN KAl  OY % Jesus answered
answerED to-them THE JESUS I-said to-YOUp AND  NOT them, | told you, and
to-ye ye believed not: the
apokrinomai autos ho iEsous legO su kai ou \'/:v:trr!(esr'tshart]aln:jeo mthn;)};
v_AormidDInd3Sg ppDatPim t NomSgm n_NomSgm v_2AorActind1Sg pp2DatPl Conj Part Neg bear witness of'me.
TMICTEYETE TA €EPIrA A €erao oIl €N TW
YE-ARE-BELIEVING THE ACTS WHICH | AM-DOING IN THE
works
pisteuO ho ergon hos egO poieO en ho
v_ Pres Actind 2 PI t NomPIn n_NomPIn prAccPIn pplNomSg Vv_PresActind1Sg Prep t DatSgn
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ONOMATI TOY TATPOC MOY TAYTA MAPTYPEI TEPI €EMOY
NAME OF-THE FATHER OF-ME these IS-witnessING ABOUT ME
is-testifying

onoma ho patEr egO houtos martureO peri egO

n_DatSgn t GenSgm n_GenSgm pplGenSg pdNomPIn v_PresActind3Sg Prep pp 1 Gen Sg

AAAN  YMEIC oYy TMICTEYETE OoTI OYK ECTE €K TN

but YOUp NOT ARE-BELIEVING that NOT YE-ARE OUT  OF-THE

ye

alla su ou pisteuO hoti ou eimi ek ho

Conj pp 2 Nom PI Part Neg v_ Pres ActInd 2 PI Conj Part Neg v_ Pres vxx Ind 2 PI Prep t_ GenPln
TTPOBATWN TWN EMWDON

sheep THE MY

sheep (p)

probaton ho emos

n_GenPIn t_GenPln ps1GenPI

TA TTPOBATA TA EMA THC $bWNHC MOY AKOYOYCIN
THE sheep THE MY OF-THE SOUND OF-ME ARE-HEARING

sheep (p) voice

ho probaton ho emos ho phOnE egO akouO

t NomPIn n_NomPIn t NomPIn ps1NomPl t GenSgf n_GenSgf pplGenSg Vv_PresActind3PI
KA FCINADCKD AYTA KAl AKOAOYOBOYCIN MOI
AND-I AM-KNOWING them AND THEY-ARE-followING to-ME

kagO ginOskO autos kai akoloutheO egO

pp 1 Nom Sg Con v_PresActind1Sg ppAccPIln Conj v_PresActind3PI pp 1 Dat Sg

KA AITAWMMI AYTOIC ZWHN AIONION KAl oYy MH
AND-I AM-GIVING to-them LIFE eonian AND NOT NO
kagO didOmi autos zOE aionios kai ou mE

pp 1 Nom Sg Con v_ Pres ActInd 1 Sg pp Dat PIm n_Acc Sg f a_AccSgf Conj Part Neg Part Neg
ATTOADNTAI €lC TON AICONA KAI oYX APTIACEI
THEY-SHOULD-BE-beING-destroyED  INTO  THE eon AND NOT SHALL-BE-SNATCHING
apollumi eis ho aion kai ou harpazO
v_ 2Aor Mid Sub 3 PI Prep t_Acc Sgm n_Acc Sgm Conj Part Neg v_ Fut Act Ind 3 Sg
TIC AYTA €K THC XeIPOC MOY
ANY them OUT OF-THE HAND OF-ME
anyone
tis autos ek ho cheir egO
pxNomSgm ppAccPIn Prep t_GenSgf n_GenSgf pp1lGenSg

o TIATHP MOY o AEAWKEN MOI TIANTON MEIZON

THE FATHER OF-ME WHICH HAS-GIVEN to-ME OF-ALL GREATer

who

ho patEr egO hos didOmi egO pas megas

t_ NomSgm n_NomSgm ppl1GenSg t NomSgm v_PerfActind3Sg pplDatSg a_GenPlm a_Nom SgnCmp
ECTIN KAI OYAE€IC AYNATAI APTIAZEIN €K THC
IS AND NOT-YET-ONE IS-ABLE TO-BE-SNATCHING  OUT  OF-THE

no-one

eimi kai oudeis dunamai harpazO ek ho
v_ Pres vxx Ind 3 Sg Conj a_Nom Sg f v_ Pres midD/pasD Ind 3 Sg v_ Pres Act Inf Prep t_ Gen Sgf
XeEIPOC TOY TATPOC
HAND OF-THE FATHER
cheir ho patEr
n_GenSgf t_ GenSgm n_GenSgm

€erao KAl O TIATHP €N €CMEN

| AND THE FATHER ONE ARE

egO kai ho patEr heis eimi

pp1NomSg Conj t NomSgm n_NomSgm n_NomSgn v_PresvxxInd1PI

EBACTACAN TIAAIN AISO0OYC Ol IOYAAIOI INA AISACWCIN AYTON
BEAR AGAIN STONES THE JUDA-ans THAT THEY-SHOULD-BE-STONING Him

Jews
bastazO palin lithos ho ioudaios hina lithazO autos
v_ Aor Act Ind 3 Pl Adv n_AccPIm t_NomPIm a NomPIm Conj v_AorActSub3PI pp Acc Sgm

John 10

% But ye believe
not, because ye are
not of my sheep, as |
said unto you.

27 My sheep hear my

voice, and | know
them, and they
follow me:

% And | give unto
them eternal life;
and they shall never
perish, neither shall
any [man]  pluck

them out of my hand.

2 My Father, which
gave [them] me, is
greater than all; and
no [man] is able to
pluck [them] out of
my Father's hand.

30 | and [my] Father
are one.

31 Then the Jews
took up stones again
to stone him.
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ATTEKP I6H AYTOIC O IHCOYC TTOAAA €EPIrA KAAA EAEIZN 32 Jesus answered
answerED to-them THE JESUS MANY ACTS IDEAL I-SHOW them, Many good
works have | shewed
you from my Father;

apokrinomai autos ho iEsous polus ergon kalos deiknumi for which of those
v_AormidDInd3Sg ppDatPIm t NomSgm n_NomSgm a_ AccPIn n_AccPIn a AccPln v_AorActind1Sg works do ye stone
me?
YMIN €K TOY TATPOC AN TTOION AYTOWN €EPIrON €EMe
to-YOUp OUT OF-THE FATHER THRU ?-THE-WHICH  OF-them ACT ME
to-ye because-of  which?
su ek ho patEr dia poios autos ergon egO
pp2DatPl Prep t GenSgm n_GenSgm Prep pi Acc Sg n ppGenPIn n_AccSgn pp1lAccSg
AIBNZETE
YE-ARE-STONING
lithazO
v_ Pres Act Ind 2 PI
ATTEKP I6BHCAN AYTW ol IOYAAIOI TIEPI KAAOY €EProy oy 3 The Jews
answerED to-Him THE JUDA-ans ABOUT  IDEAL ACT NOT answered him,
Jews saying, For a good
apokrinomai autos ho ioudaios peri kalos ergon ou \r/]vc?tr.k we bsut;)ne thf%?,
v_ Aor midD Ind 3 PI pp Dat Sg m t_NomPIm a_Nom PIm Prep a_GenSgn n_Gen Sgn Part Neg bla&:.phemy; and
because that thou,
AIOAZOMEN ce AAAN TIEPI  BAACPHMIAC KAl OTI CY ANOPWTIOC ?r?"s]gl faeg:ja“- makest
WE-ARE-STONING YOU but ABOUT HARM-AVERment AND that YOU human Y )
blasphemy
lithazO su alla peri blasphEmia kai hoti su anthrOpos
v_PresActind1Pl pp2AccSg Conj Prep n_Gen Sg f Conj Conj pp2NomSg n_NomSgm
ON Tmolelc CEAYTON O6€ON
BEING ARE-makING YOURself God
eimi poieO seautou theos
v_ Pres vxx Ptcp Nom Sgm v_Pres ActInd 2 Sg pf3 Acc Sgm n_Acc Sgm
ATTEKP I6H AYTOIC o) ] IHCOYC OYK ECTIN 3 Jesus answered
answerED to-them THE JESUS NOT IS them, Is it not
it-is written in your law, |
i 2
apokrinomai autos ho iEsous ou eimi said, Ye are gods’
v_ Aor midD Ind 3 Sg pp Dat PIm t_Nom Sgm n_Nom Sgm Part Neg v_ Pres vxx Ind 3 Sg
rerPAMMENON €N TWD NOMW YMODON OoTlI €rw EITIA
HAVING-been-WRITTEN IN THE LAW OF-YOUp that | say
of-ye
graphO en ho nomos su hoti egO legO

v_PerfPas Ptcpo NomSgn Prep t DatSgm n_DatSgm pp2GenPl Conj pp1NomSg v_AorActind1Sg

[SSTe]] ECTE
gods YE-ARE
theos eimi

n_Nom PIm v_PresvxxInd 2 Pl

€l EKEINOYC EITTIEN 6€EO0YC TPOC oyvYcC o AOroc TOY 35 If he called them
IF those He-said gods TOWARD WHOM THE saying OF-THE gods, unto whom the
word word of God came,
ei ekeinos legO theos pros hos ho logos ho iggnottgg broslferrl][?ture
Cond pdAcc PIm v_2AorActind3Sg n_AccPIm Prep prAccPIm t_ NomSgm n_NomSgm t GenSgm !
6€E0Y EFrENETO KAl oYy AYNATAI AYOHNAI H
God BECAME AND NOT IS-ABLE TO-BE-LOOSED THE
to-be-annulled
theos ginomai kai ou dunamai luo ho
n_Gen Sgm v_ 2Aor midD Ind 3 Sg Conj Part Neg v_ Pres midD/pasD Ind 3 Sg v_ Aor Pas Inf t_Nom Sg f
rPAPH
WRITing
scripture
graphE
n_Nom Sg f
ON o TIATHP HICIACEN KAl ATTECTEIANEN €IC TON KOCMON % say ye of him,
WHOM THE FATHER HOLYizES AND  commissions INTO THE SYSTEM whom  the  Father
hallows world hath sanctified, and
hos ho patEr hagiazO kai apostellO eis ho kosmos sent into the world,

Thou blasphemest;
because | said, | am
the Son of God?

prAccSgm t_NomSgm n_NomSgm v_AorActind3Sg Conj v_AorActind3Sg Prep t_AccSgm n_AccSgm
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38

39

40
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YMeEIC ANEreTE oTI BAACPHMEIC OoTI E€ITTON YlOoC
YOUp ARE-sayING that YOU-ARE-HARM-AVERRING  that I-said SON
ye you-are-blaspheming
su legO hoti blasphEmeO hoti legO huios
pp 2 Nom PI v_ Pres Act Ind 2 PI Conj v_ Pres Act Ind 2 Sg Conj v_ 2Aor ActInd 1 Sg n_Nom Sgm
TOY 6€E0Y €IMI
OF-THE God I-AM
ho theos eimi
t_GenSgm n_GenSgm v_PresvxxInd1Sg
€l oYy oIl TA €EPIA TOY TATPOC MOY MH
IF NOT I-AM-DOING THE ACTS OF-THE FATHER OF-ME NO
works
ei ou poieO ho ergon ho patEr egO mE
Cond PartNeg Vv_PresActind1Sg t AccPIn n_AccPln t GenSgm n_GenSgm pplGenSg PartNeg
TMICTEYETE MOI
BE-BELIEVING to-ME
be-ye-believing !
pisteuO egO
v_ Pres Actimp 2 Pl pp 1 Dat Sg
€l A€ TIOIW KAN €EMOI MH MTICTEYHTE TOIC €EProic
IF YET I-AM-DOING AND-[IF]-EVER to-ME NO YE-MAY-BE-BELIEVING to-THE ACTS
works
ei de poieO kan egO mE pisteuO ho ergon
Cond Conj v_PresActind1Sg Cond Con pp 1 DatSg PartNeg v_PresActSub 2Pl t DatPIn n_DatPIn
TICTEYETE INA TNIDTE KAl TFINIDCKHTE OTIl EN €MOolI o
BE-BELIEVING THAT YE-MAY-BE-KNOWING AND YE-MAY-BE-KNOWING that IN ME THE
be-ye-believing !
pisteuO hina  ginOskO kai ginomai hoti en egO ho
v_PresActlmp 2Pl Conj v_2AorActSub 2 Pl Conj v_Pres ActSub 2 PI Conj Prep pplDatSg t Nom Sgm
TIATHP KA EN TD TATPI
FATHER AND-| IN THE FATHER
patEr kagO en ho patEr
n_Nom Sgm pp1NomSgCon Prep t DatSgm n_DatSgm
€EZHTOYN [ OYN | AYTON TIAAIN  TTIACAI KAl €ZHABGEN €K THC
THEY-SOUGHT THEN Him AGAIN TO-arrest AND He-OUT-CAME OUT OF-THE
he-came-out
zEteO oun autos palin piazO kai exerchomai ek ho
v_ Impf Act Ind 3 PI Conj pp Acc Sgm  Adv v_AorActIinf Conj v_2AorActind3Sg Prep t_GenSgf
XEIPOC AYTWOWN
HAND OF-them
cheir autos
n_GenSgf ppGenPlm
KAl ATTHABGEN TIAAIN  TTEPAN TOY IOPAANOY €IC TON TOTTON
AND He-FROM-CAME AGAIN OTHER-SIDE OF-THE JORDAN INTO THE PLACE
he-came-away
kai aperchomai palin peran ho iordanEs eis ho topos
Conj v_2AorActind3Sg Adv Adv t GenSgm n_GenSgm Prep t AccSgm n_AccSgm
ornoy HN ICOANNHC TO TTPADTON BATTT IZWON KAl
THE-?-where ~ WAS JOHN THE BEFORE-most  DIPizING AND
the-where formerly baptizing
hopou eimi iOannEs ho prOtos baptizO kai
Adv v_ Impfvxx Ind 3 Sg n_Nom Sg m t_Nom Sgn a_Nom Sgn v_ Pres Act Ptcp Nom Sg m Conj
EMEINEN €Kel
He-REMAINS there
menO ekei
v_ Aor ActInd 3 Sg Adv
KAl TTOAAOI HAOBON mPoOC AYTON KAl EAENON OTI1 IMANNHC MEN
AND MANY CAME TOWARD Him AND THEY-said that JOHN INDEED
kai polus erchomai pros autos kai legO hoti iOannEs men
Conj a_NomPIm v_2AorActind 3Pl Prep ppAcc Sgm Conj v_ImpfActind3 Pl Conj n_NomSgm Part

John 10

S71f 1 do not the
works of my Father,
believe me not.

38 But if | do, though
ye believe not me,
believe the works:
that ye may know,
and believe, that the
Father [is] in me, and
I'in him.

3 | Therefore they
sought again to take
him: but he escaped
out of their hand,

“ And  went away
again beyond Jordan
into the place where

John at first
baptized; and there
he abode.

41 And many
resorted unto him,
and said, John did no
miracle: but  all
things that  John

spake of this man
were true.
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CHMEION €ETTOIHCEN OYAEN TIANTA AE OCA EITTEN ICOANNHC
SIGN DOES NOT-YET-ONE ALL YET as-much-as said JOHN
sEmeion poieO oudeis pas de hosos legO iOannEs
n_AccSgn Vv_AorActind3Sg a_AccSgn a_NomPIn Conj pkAccPln v_2AorActind3Sg n_NomSgm

TEPI TOYTOY AAH6H HN
ABOUT this-One TRUE WAS

peri houtos alEthEs eimi
Prep pd Gen Sgm a_NomPIn v_ImpfvxxInd 3 Sg

KAl TTOAAOl EMICTEYCAN E€EIC AYTON EKEI 42 And many

AND MANY BELIEVE INTO Him there believed on  him
there.

kai polus pisteuO eis autos ekei

Conj a_NomPIm v_AorActind3Pl Prep ppAccSgm Adv



